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УДК 81'04:811.512.161 

БАЙЫРҒЫ ТҤРКI ТІЛІНІҢ ТЕРМИН ЖАСАМЫ  

 

Нҧрерке Жартын  

nur-erke88@mail.ru  

ІІ курс магистранты  

Л.Н.Гумилев атындағы ЕҰУ, ХҚФ, түрктану кафедрасы 

 Астана, Қазақстан 

Ғылыми жетекші – И.Нұрахметұлы 

 

 Октябрь революциясына дейін түркі этносы соның ішінде қазақ халқы ұлттық 

этномҽдениетінің ерекшелігіне сай халықтық термин жасап қоғамдағы қатынас құралы етіп 

пайдаланып келді. Түркі этносының халықтық терминжасамы жыл санаудан (ж.с.) бұрынғы 

дҽуірден басталатыны тіл мамандарына түсінікті. Ғасырлар тереңінен басталған халықтық 

терминжасамның нҽтижесіндегі ана тіліміздегі терминқоры аса мол сақталған. Оның негізгі 

қайнар бұлағы байырғы түрік бітіг (руна) мҽтініндегі (Күлтегін, Білге қаған, Тұй-ұқық, Кули-

чор, Сабыра-Тархан, Тэс, Теркін, МШУ ескерткіштеріндегі) жҽне байырғы ұйғыр, манихей 

алфавитімен жазылып сақталған құндылықтар ортағасыр мұралары Ж.Баласағұнның «Құтты 

білігі», М.Қашғаридің «Түркі тілдер сҿздігі» т.с.с. жүздеген еңбектер.  

Бұл тарихи-рухани еңбектерде тҿмендегі салалар бойынша терминдер сақталған. 

Онда:  

1. Туыстық атаулар 

2. Қоршаған орта, табиғат байлықтары  

3. Қоғамдық жҽне саяси-ҽлеуметтік атаулар  

4. Жан-жануар, аң-құстарға, балықтарға байланысты атаулар 

5. Географиялық атаулар  

6. Астраномиялық атаулар  

7. Діни жҽне мистикалық атаулар 

8. Тіл білімі жҽне тарихқа байланысты атаулар т.с.с.  

Осыншама саланың атауларын ертеорта ғасыр мен орта ғасырда екі түрлі принциппен 

жасалған. Онда:  

а) Түркі тілінің лексикалық заңдылығы 

б) Халықаралық атаулар немесе шет тілдерден енген 

3.1. Түркі тілінің лексикалық қоры арқылы терминжасам 

 Ертеорта жҽне орта ғасырда түркі тілінің заңдылығына сүйеніп, тілдің лексикалық 

байлығын, мол қорын пайдалана отырып, ҽр түрлі ҽдіс тҽсілді қолданып термин жасаған. Ол 

дҽуірде терминдегі дҽстүрлі ҽдістерді пайдаланған. Онда:  

1. Лексика-семантикалық ҽдіс 

2. Морфологиялық сҿзжасам ҽдіс 

3. Аналитикалық немесе синтаксистік ҽдіс 

4. Шет елдік терминді тікелей аудару арқылы  

5. Шет елдік терминдерді тура қолдану арқылы 

3.2. Лексика-семантикалық ҽдіспен терминжасамы 

Түркі тілінің ұдайы қолданыста болатын қарапайым тұрмыстық лексиконы ана тілдің 

заңдылығы бойынша қолданып термин жасаған. Осы ҽдіспен жасалған терминдерге 

сараптама: 

1. Tör-билік, ҿкімет. Саяси термин (КТ. І, 3,13. 8,16. 22, 30,31; БК.Т 2.36; ІІ 9,10; 

Uıg. I. 25.10; МК. ІІІ. 120, Chuast.Λ. 115; Suv. 478.8; QBN 410.7, 69.6, 10.1, 115,13). 

Қазіргі қазақ тілінде «тҿр» киіз үйдің тҿрі. Мысалы: «Тҿрдегі тҿрелер». Мұнда тҿрде 

отырған чиновниктер, тҿрде отырған билік адамы, бастық, басқарушы адам деген мағына 

береді. Орта ғасырдағы моңғол тілінде жҽне қазіргі моңғол тілінде «tör» (власть) – билік, 

ҿкімет (БАМРС. ІІІ. 245; Цэвэл. 1966 c. 551). 

mailto:nur-erke88@mail.ru
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ХІV ғасырдағы «Кодекс куманикусте» «tör» - заң, тҽртіп, ереже (КК. 18.3). ІХ-Х ғ.ғ. 

мұрасы «Бақсылар зікірі» атты еңбекте «tör» - билік, ҿкімет. Мысалы: Орхон мҽтінінде 

«erteηü uluγ tör» - ертеңі ұлы ҿкімет (билік) СБК. ІІ. 9.10) El bašlaγu törüsın ötünür sızler ajytu – 

ел бастаушы билікте (ҿкіметтен) ҿтініп сұраңдар (Uıg. I. 25.10). 

М.Қашғари сҿздігінде: «Küč elgın kırse törü tüηlıkten čyγar – халық күштесе билік 

(ҿкімет) түңіліктен шығар» (МК. ІІІ. 120) 

Қазақ халқында «Тҿбесіз ел болмайды, тҿресіз жер болмайды» деп биліктің адамын 

«тҿре» деп атаған. Ал орта ғасыр түріктері «Тҿбесіз жер, тҿресіз ел болмайды» деп, «тҿр» 

сҿзін билік, ҿкімет деген мағынада кҿрсеткен.  

Бұл аталмыш деректер «tör» сҿзі бастапқыда «үйдің тҿрі» деген мағынада болып, кейін 

мемлекет орнағаннан кейін мемлекеттің ҿкіметін, билігін «тҿр» деп атаған сияқты.  

2. El – тайпа, тайпалық одақ, мемлекет, саяси термин. (КТ. І. 4.13, 15, 22, 23, 29; 

МШУ І. 2, III. 34; Туй. 1; ХТ. ІІ, 5; ІІІ. 2; КЧ. 3.22; Е. 2.3.26-29. MK. I. 48; QBH 117.4; Usp 

14.20; QBK 108.8) 

Қазіргі барлық түркі тілдерінде «ıl, iil, el» деген түрде терминдер кездеседі. Мағынасы 

жоғарыдағыдай. (Қарақыз ЭСТ. 1974 c. 334-347). Оған қарағанда орхон-енисей мҽтінінен 

бастап жазба деректердің барлығында «тайпа, тайпалық одақ, ел, мемлекет» деген мағынасы 

ҿзгермей бүгінге жеткен.  

Орхон мҽтіндерінде: 

- «Elıg tutup törü ıtmıs» - мемлекетін орнатып ҿкіметін (билікті) жасақтады (КТ. І. 

3)  

- «El etmıs bılge qaγan» - мемлекет құрушы (жасақтаушы) Білікті қаған. El qaγan 

– Бұмын қаған лауазымы (МШУ І. 1). 

- «Bılge tuj-uquq ben özüm tabγač elınte qylyntym» – Білікті Тұй – ұқық мен ҿзім 

табғач (қытай) елінде тҽрбиелендім (Туй. 1).  

- «Еčım qaγan elın törüsın anča qazγanty» - ағам қаған мемлекетін, ҿкіметін 

бекемдеді (нығайтты) (КТ. І. 31). 

3. Oγuz – тайпа, тайпалық одақ, этникалық атау. (КТ. І. 13,22,28, KT. II. 6,7,8,13; 

БК. І. 12, 23, 32, 38; МШУ ІV. 47; Туй. 49,62). Мысалы: Oγuz bodun – тайпа халқы (КТ. І. 28). 

Toquz – oquz = тоғыз оғыз (тайпа) (БК. І. 29).  

Üč – oγuz = үш тайпалық (қарлұқ) (БК. І. 32). Sekız – oγuz – сегіз-оғыз (найман 

тайпасы) (Терк.28) т.с.с.  

Қазір бұл атау кҿнеріп, түркі тілінде қолданылмайтын болған.   

4. Oq  

I.  Оқ. 

- Bir erig oqun urty - Birerig oqun urty – бір ерді оқпен атты (ұрды) (КТ. І. 36). 

- Oq urdy – оқпен атты (ұрды) (QBN. 389.3) 

- Bodum oq teg – денем оқ сияқты еді (QBH 47.21). 

- Jaj quryp oq atty – садақ құрып, оқ атты (Uıg. II. 87.49)  

- Atym erše eršig bolur, oq jačy – нағыз садақшы болсам атым, даңқым ерлердей ерлер 

еді (QBK. 238.10). 

5. Oq 

II. Оқ – ру (тайпа ішіндегі бір сала, бір ҽулет). 

- Оn oq – он рулы тайпа (Тұй. 19). Оn oq qaγany jaγymyz ertı – он оқ қағаны 

жауымыз болды. Оn oq boduny galysyz tašyqmuz – он оқ халқын қалдырмай қайтарып алдық 

(Тұй. 30) 

- Uγyš – иелік, қараша. Bır kısı jaηylsar uγušy bodun besıkıηe tegı qydmyz ermıs – 

бір кісі жаңылса қараша (иелік) халық ұрпағының ұрпағына дейін зардап шегеді (КТ. ІV.6). 

- Qody qyqyryp uγuš terdım – тҿменге ақырып, қарашаларымды (иелігімді) 

жинадым (МК. ІІ. 83).  

- Bır ıkı uγušym bodunum – бір-екі қараша (иелік) халқым (КТ. IV.1) 
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- Kűčı teηı toqyšty, uγuš qonum uqušty – күші теңдер (бірдей) шайқасты (күресті), 

қарашаларым түсіністі (МК. ІІ. 103). 

«Uγuš» cҿзінің бастапқы мағынасы «ұғыну». Сҿздің осы мағынасы ҿзінен дҽрежесі 

биік адамның сҿзін тыңдау деген мағынада болған сияқты. Сол бастапқы мағынасы ауысып, 

иелік, қараша (вассaл) деген атауға ұласқан сияқты.  

7. Baγlan 

Baγlan – жас қозы. Бастапқы мағынасы малға арналған жас қозыны атаған сияқты. 

Тҿрелер тҿрге отырып бағлан етін тойғанынша жеді (М.Ҽуезов). Осы атау уақыт келе жас 

жігіт мағынасына ие болған сияқты.  

Baγlan – ер жігіт, азамат (МК. 385).  

8. Baj – бай, дҽулет (ДТС. 79) 

Baj. І – бай. 

- Baj er qajy – бай ердің қойы (Тhs. II. 40). 

- Baj meηilig qylγaj biz – біз бай, кҿңілді етеміз (Suv. 341.17). 

-  Čyqaj bodunyγ baj qyldym, az bodunyγ űkűš qyldym – кедей халықты бай қылдым, аз 

халықты кҿп қылдым (КТ. ІV. 10). 

Baj. ІІ – географиялық атауға қолданған. 

- Soγdaq tabγačq selıηıde baj balyq japıt bertım – соғдылар мен табғачтарға Селеңгі 

(бойына) Байбалық қаласын салуға бұйрық бердім (МШУ. ІV.48). Baj – juγač (георграфиялық 

атау) (МК. 514) 

Baj. ІІІ – адам есіміне пайдаланған.  

Baj apa – бай апа (Е. 39), baj buγa – бай Бұға (Usp. 14.2), baj temür – Бай Темір (Usp. 

2.2), bört baj – Бҿрт бай (Usp. 26.3), tuz baj küč bars külüg – Күш Барыс Күлүг (лауазымды) Түз 

бай (Е.17). 

9. Baryq – ғибадатхана. Тҽңірлік дін тұтыну б.з. VI ғасырдан бастап байырғы 

түріктер сыйынатын орын болушы ғибадатхана тұрғыза бастапты. Олар бүгінгі Моңғолия 

жеріндегі Мұхан қаған (682ж.), VIII ғасырдың алғашқы ширегінде тұрғызған Күлтегін, Білге, 

Тұй-ұқұқ, Таспар қағандардың ғибадатханалары. Осы ғибадатхананы «baruq» деп атапты 

(Сартқожаұлы Қ. 2003. 171, 179). Мысалы: tabγač qaranyη ıčrekı bedızčıq ytty. Aηyr, adynčyγ, 

baryq jaraturtym – Табғач қаған ішкі (ордалық) безендірушілерін жіберді. Оларға мүсін, сурет, 

барық (ғибадатхана) жасатқыздым (КТ. ІV. 12).  

Aηyr tašyγ, baruq jaratdym – мүсін тасын, барық (ғибадатхана) тұрғыздым (БК. ІV.14).  

10.  Balbal – қадатас (КТ. І. 16. 25; Оа І. 3. IV.1; БК. II.7,9; Е. 32). 

- Baz qaγanyγ balbal tıkmıs – Баз қағанға қадатас (балбал) қойдырды (КТ. І. 16).  

- Qyrquz qaγan balbal tıkdım – Қырғыз қағанға қадатас қойдырдым (КТ. І. 25).   

- Quγ seηünıg balbal tıke bertım – Құғ Сенгүнге қадатас қойып бердім (БК. ІІ. 9). 

- Alp erım balbal qysdy – алып ерлеріне қадатас тұрғызды (О. 3). 

11.  Aηyr – мүсін (КТ. ІV. 12; БК. ІV. 14). 

- Aηyr tašyγ ... jaratdym – мүсін тасын ... орнаттым (БК. ІV. 12). 

- Aηyr, adynčyγ, baryq jaraturtym – мүсін, сурет, барық жасатқыздым (КТ. ІV. 12). 

12.  Saγana – шарбақтас (UA. I.1) 

- Saγana taš ezer aγyr bedızmıs – сағана тас оюды ҽзер салып шықты (UA. I.1).  

Қазіргі қазақ тілінде ҿлген адамның басына тұрғызылатын орынжайды «сағана там» 

деп атайды (ҚС. 2014. 1097). Cонымен қатар қазақ тілінде керегенің тал шыбықтарын да 

«сағана» деп ата йды. Ике-Асғат жазуындағы «сағана» атауының кездесуі бұл атаудың 

сонау Кҿк Түрік дҽуірінен жалғасып келе жатқанын кҿрсетеді. Бүгінге дейін байырғы 

түріктердің Ғибадатханасына орнатқан шарбақтастарды «саркофаг» (табыттас) деп келген 

екен. Ол жерде адам мүрдесі болмайтынын археологтар анықтаған. Бұл жерге байырғы 

түріктер ҿлген адамның мүсінін қоятыны дҽлелденіпті. Сондықтан бұл орынды «саркофаг» 

(табыттас) немесе шарбақтас деп атаудың орнына Қ.Сартқожаұлы «Сағанатас» деп атау 

туралы ұсыныс жасаған (Сартқожаұлы Қ. 2012. 286-291б.). 
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13.  Syn. I – сүйек, мүрде (МК. 138; Маn. III. 18.7; 18.13; Suv 619.13).  

- ...sun söηükte barče ıgtörüjür – мүрдеде ҽрқашан ауру болады (Rach. II. 3.39). 

- Syny söηükı sačy bırle arquru turkuru jatmašyn – мүрденің сүйегі, шашы барлығы 

шашылып жатпасын (болмасын) (Suv 619. 13). 

Syn. II– бейт, мола, кҿр (КЧор. 12; МК. ІІІ. 65. 138, 152; ДТС 503). 

- Synqa kirüp kerü janmaš – молаға кірсең кері (қайта) шықпайсың (МК. ІІІ. 65). 

- Qary – čor tegın syny – Қары – чор тегін бейітті (ҚЧор. 12). 

Қазақ тілінде кҿне дҽуірде тұрғызған ескерткіш тастарды «сынтас» (ҚС. 2014. 1193) 

деп атайды. Ал ол болса, «кҿртас» бейіттің тасы, ҿлген адамға арнап қойған тас ескерткіш 

деген мағна беретініне кҿз жеткіземіз. «Сынтас» атауы да міне, кҿк түрік дҽуірінен бері 

қарай жалғасып келе жатқан атау.  

14.  Qul – құл (КТ І. 7, 13, 20,21, 24; БК 7, 17,20, 24, 18, 36; МК. ІІ. 294; QBH. 183, 

9; QBN. 168; QBK. 8.214).  

Барлық түркі тілдерінде сақталған (ЭСТЯ. 2000. 120, 121).  

Qul. І. Ol ödke qul qulluγ bolmyš erti – ол заманда құл құлды болған еді (КТ. І. 21). 

- Tabγač bodunqa beglık ury oγlun qul qyldy – халқы күң, құл болды (БК. І. 17). 

- Bu jerde maηa qul boldy – бұл жерде маған құл болды (БК. І.36). 

- Qul teηırke büttı – құл тҽңірге сыйынды (МК. ІІ. 294). 

- Qulum, küηüm bodunyγ teηri jer aju berti – құлым, күңім халқыма Тҽңір-Жер аян 

берді (МШУ.13). 

- Bajat berdı qulqa ekı köz qulaq – құлға екі кҿз, құлақ (деген) байлық берді (QBK. 

214.8). 

Qul. ІІ. Адам есіміне жҽне лауазым атауына қолданылған.  

- Qul apa uruηu – Құл апа уруңу (Ths. I. 4). 

- Qul qora – құл қора (ЮгА 298). 

«Qul» лексиконы баба түрік тілінде «boqul» болуы да мүмкін. Моңғол тілінде «boqul», 

М.Қашғарида «boqul» (МК. ІІ. 172) формасы сақталған. Кейін уақыт ҿте келе «bo-qul» сҿзінің 

«bo» түбірі түсіп қалып, «qul» болып ҿзгерген сияқты.  

15.  Küη – күң (ҽлеуметтік термин) (КТ. І. 7, 13, 20, 29; БК. І. 7,17; МШУ. 13; MK. 

III. 428; TT. IV. B. 16). Барлық түркі тілдерінде сақталған (ЭСТЯ. 1999).  

- Sılık qyz oγlyη küη boldy – сұлу қыз ұрпағың күң болды (КТ. І. 24).  

- Boduny küη qul boldy – халқы күң, құл болды (БК. І. 17). 

- Ol küηke jıp egırttı – ол күңге жіп иіртті (МК. ІІІ. 428). 

16.  Keregü – киіз үй. Зат атауы (БК. І. 1; MK. III. 205, MK. I. 404; Ths. II. 27).  

- Kıdız keregülug beglerı bodunu – киіз үй бектері халқы (БК. І. 1). 

- Kök kördı keregü jutty – аспанды кҿріп еді, киіз үй жапты (МК. І. 404). 

- Keregü ıčı ne teg ol – киіз үй іші неге ұқсас еді ол (Тhs. II. 27). 

- Er keregülendı – азамат ер үй құрды (МК. ІІІ. 205). 

Қазіргі қазақ, қарақалпақ, қырғыз, башқұрт, алтай, тува тілдерінде «keregü» деген 

формамен киіз үйдің керегесін атайды. Ал моңғол тілінде киіз үйді «ger» деп атайды. Ол 

түрік тілінің «keregü» сҿзінің бастапқы ker/ger буыны сақталып «ger» деп атайтын болып 

қалған сияқты.  

17.  Adγyr – айғыр (мал атауы) (КТ. І. 36; ІІ. 11; Ths II.86; Suv 555.8). 

- Kültegın aq adγyryγ bınıp – Күлтегін ақ айғырын мініп... (КТ. І. 36).  

- Özlük atyn, adγyryn türküme bodunyma gazγanu bertim – Бҽсіре атын, айғырын 

түркілеріме алып бердім (БК. ІІ. 11).  

- Ögürıηe quttüγ adγyr ben bertım – үйіріңе құтты айғырды мен қосып бердім (Ths. 

II. 86). 

- Bajyrqunyη aq adγyryγ – Байырқудың ақ айғырын... (КТ.І.37). 

Қазіргі азербайжан, қарайым, гагауз, қырым татарлары, қырғыз, қазақ, ноғай, 

қарақалпақ, татар, башқұрт, алтай, хакас, түрк, ҿзбек, ұйғыр тілдерінде «ajγyr», «bajγyr», 
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«ajqyr», сары – йоқурда «azγyr», тува тілінде «asqur», қойбалы диалектісінде ažyr/aγyr; якут 

тілінде «atỹr», чуваш тілінде «ajar» деп айтылады (ЭСТЯ. 1974. 107). 

Олай болса ең кҿне жазба дерек орхон (КТ. БК), Дун-хуаннан табылған «Ырық 

бітігтерде» «adγyr» деген формамен сақталуына қарағанда параформасы «adγyr» болған 

сияқты.  

Алғашқы буынның екінші «d» дыбысы d-j-s-z-ž болып ҿзгере отырып чуваш, якут 

тілдерінде мүлдем түсіп қалған. 

18.  Azman – азбан (мал атауы) (КТ. 45,46; MK. I. 130). 

Кҿптеген түркі тілдерінде, соның ішінде түрк, азербайжан, татар, қырғыз, қазақ, ноғай, 

ҿзбек жҽне моңғол тілдерінде «azman», «azban» деген формамен сақталған.  

- Kültegın azman atyn bınıp, oplaju tegti – Күлтегін азбан атын мініп опыра 

шабуылдады (КТ. 45).  

Бұрынғы түпнұсқалар мен қазіргі түрк, моңғол тілдерінде пішкен малды «азбан», 

«азман» деп атаған. Мысалы: түркі тілдерінде «azman buqa» (азбан, буқа), azman teke (aзбан 

текe) т.с.с. 

19.  Altun juš – aлтын жынысы (Алтай тауы). Мұнда екі түбірлі сҿзді қосып атау 

жасаған (КТ. І. 36). 

Мұндай мысалдар жер-су аттары, адамның есімдерінде, лауазымдарда кҿптеп 

кездеседі. Мысалы: Ertıs ögüz – Ертіс дариясы (КТ. І. 37). Jınčü ögüz – Інжу дариясы 

(Сырдария) (КТ. І. 3). Jašyl ögüz – Жасыл ҿзен (Хуанхэ) (КТ. І. 17), Qadyrqan jyš – Қадырхан 

жынысы (КТ. І. 21), Qara köl – Қара кҿл (КТ. І. 42).  Šantun balyq – Шантун қаласы (КТ. І. 

3.17). 
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